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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 1 Protoko∏u dodatkowego do Porozumie-
nia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów
Rady Europy, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 6 li-
stopada 1952 r., Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ra-
tyfikowa∏ dnia 5 marca 1993 r. wy˝ej wymieniony pro-
tokó∏ oraz Porozumienie ogólne w sprawie przywile-
jów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzone w Pary-
˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r. Dokument przystàpienia,
zgodnie z artyku∏em 1 protoko∏u, z∏o˝ono Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy, jako depozytariuszowi,
dnia 16 marca 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 22 porozumienie wesz∏o w ˝y-
cie dnia 10 wrzeÊnia 1952 r., a w stosunku do Rzeczy-
pospolitej Polskiej dnia 16 marca 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 7 ust. b protokó∏ wszed∏ w ˝y-
cie dnia 11 lipca 1956 r., a w stosunku do Rzeczypospo-
litej Polskiej dnia 16 marca 1993 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ Stronami wymie-
nionego porozumienia w ni˝ej podanych datach:

Albania 4 czerwca 1998 r.
Andora 24 listopada 1998 r.
Austria 9 maja 1957 r.
Belgia 10 wrzeÊnia 1952 r.
Bu∏garia 7 maja 1992 r.
Chorwacja 11 paêdziernika 1997 r.
Cypr 30 listopada 1967 r.
Dania 2 wrzeÊnia 1953 r.
Estonia 11 stycznia 1995 r.
Finlandia 16 listopada 1989 r.
Francja 10 marca 1978 r.
Grecja 17 listopada 1953 r.
Gruzja 25 maja 2000 r.
Hiszpania 23 czerwca 1982 r.
Islandia 11 marca 1955 r.
Irlandia 21 wrzeÊnia 1967 r.
Liechtenstein 16 maja 1979 r.
Litwa 22 lipca 1998 r.
Luksemburg 10 wrzeÊnia 1952 r.
¸otwa 15 stycznia 1998 r.
By∏a Jugos∏owiaƒska 
Republika Macedonii 10 kwietnia 1997 r.

Malta 22 stycznia 1969 r.
Mo∏dowa 2 paêdziernika 1997 r.
Niderlandy 10 wrzeÊnia 1952 r.
Niemcy 10 wrzeÊnia 1954 r.
Norwegia 10 wrzeÊnia 1952 r.
Portugalia 6 lipca 1982 r.
Republika Czeska 28 kwietnia 1995 r.

Rosja 28 lutego 1996 r.
Rumunia 4 paêdziernika 1994 r.
San Marino 22 marca 1989 r.
S∏owacja 5 grudnia 1996 r.
S∏owenia 8 listopada 1994 r.
Szwajcaria 29 listopada 1965 r.
Szwecja 10 wrzeÊnia 1952 r.
Turcja 7 stycznia 1960 r.
Ukraina 6 listopada 1996 r.
W´gry 6 listopada 1990 r.
W∏ochy 10 wrzeÊnia 1952 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 10 wrzeÊnia1952 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ Stronami wy-
mienionego protoko∏u w ni˝ej podanych datach:

Albania 4 czerwca 1998 r.
Andora 24 listopada 1998 r.
Austria 9 maja 1957 r.
Belgia 11 lipca 1956 r.
Bu∏garia 7 maja 1992 r.
Chorwacja 11 paêdziernika 1997 r.
Cypr 30 listopada 1967 r.
Dania 11 lipca 1956 r.
Estonia 11 stycznia 1995 r.
Finlandia 16 listopada 1989 r.
Francja 10 marca 1978 r.
Grecja 11 lipca 1956 r.
Gruzja 25 maja 2000 r.
Hiszpania 23 czerwca 1982 r.
Islandia 11 lipca 1956 r.
Irlandia 21 wrzeÊnia 1967 r.
Liechtenstein 16 maja 1979 r.
Litwa 22 lipca 1998 r.
Luksemburg 11 lipca 1956 r.
¸otwa 15 stycznia 1998 r.
By∏a Jugos∏owiaƒska 
Republika Macedonii 10 kwietnia 1997 r.

Malta 22 stycznia 1969 r.
Mo∏dowa 2 paêdziernika 1997 r.
Niderlandy 11 lipca 1956 r.
Niemcy 11 lipca 1956 r.
Norwegia 11 lipca 1956 r.
Portugalia 6 lipca 1982 r.
Republika Czeska 28 kwietnia 1995 r.
Rosja 28 lutego 1996 r.
Rumunia 4 paêdziernika 1994 r.
San Marino 22 marca 1989 r.
S∏owacja 5 grudnia 1996 r.
S∏owenia 8 listopada 1994 r.
Szwajcaria 29 listopada 1965 r.
Szwecja 11 lipca 1956 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 6 grudnia 2000 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy,
sporzàdzonego w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r., oraz Protoko∏u dodatkowego do Porozumienia ogólnego
w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 6 listopada 1952 r.



Dziennik Ustaw Nr 23 — 1751 — Poz. 271

Turcja 7 stycznia 1960 r.
Ukraina 6 listopada 1996 r.
W´gry 6 listopada 1990 r.
W∏ochy 11 lipca 1956 r.
Zjednoczone Królestwo 
Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej 11 lipca 1956 r.

3. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych i do-
kumentów przystàpienia do porozumienia nast´pujàce
paƒstwa z∏o˝y∏y podane ni˝ej oÊwiadczenia, których
treÊç w identycznym brzmieniu paƒstwa te powtórzy∏y
przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych i doku-
mentów przystàpienia do protoko∏u:

NIEMCY
Zastrze˝enie z∏o˝one przy sk∏adaniu doku-

mentu przystàpienia dnia 10 wrzeÊnia 1954 r.
i wycofane w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciela
Republiki  Federalnej Niemiec z dnia 8 l istopa-
da 1957 r. ,  zarejestrowanym w Sekretariacie
Generalnym dnia 12 l istopada 1957 r.

„Republika Federalna Niemiec przyst´puje do Po-
rozumienia ogólnego w sprawie przywilejów i immu-
nitetów Rady Europy, sporzàdzonego w Pary˝u dnia
2 wrzeÊnia 1949 r., i do Protoko∏u do tego porozumie-
nia, sporzàdzonego w Strasburgu dnia 6 listopada
1952 r., z wy∏àczeniem art. 6(b) powy˝szego porozu-
mienia.”

Reservation made at the time of deposit of the
instrument of accession, on 10 September 1954 r.
— Or.Fr. — and withdrawn by a letter from the Per-
manent Representative of the Federal Republic of
Germany, dated 8 November 1957, registered at the
Secretariat General on 12 November 1957 — Or.Fr.

”The German Federal Republic hereby accedes to the
General Agreement on Privileges and Immunities of the Co-
uncil of Europe, signed at Paris on 2 September 1949, and to
the Protocol thereto signed at Strasbourg on 6 November
1952, to the exclusion of Article 6.b of the Agreement.”

Zastrze˝enie z∏o˝one przy sk∏adaniu doku-
mentu przystàpienia dnia 10 wrzeÊnia 1954 r.

„Republika Federalna Niemiec oÊwiadcza, ˝e przy-
stàpienie do Porozumienia ogólnego z dnia 2 wrzeÊnia
1949 r. w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Eu-
ropy i do Protoko∏u do tego porozumienia z dnia 6 li-
stopada 1952 r. nie oznacza uznania obecnego statusu
kraju Saary.”

Reservation made at the t ime of deposit  of the
instrument of accession, on 10 September 1954 —
Or. Fr.  

”The German Federal Republic declares that its 
accession to the General Agreement of 2 September 1949 on
the Privileges and Immunities of the Council of Europe, and
the Protocol thereto of 6 November 1952, does not constitu-
te recognition of the present Statute of the Saar.”

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Republiki  Federalnej Niemiec
z dnia 31 marca 1955 r. ,  zarejestrowanym
w Sekretariacie Generalnym dnia 7 kwietnia
1955 r.

„ Bioràc pod uwag´, ˝e Republika Federalna Nie-
miec ma prawo i obowiàzek rozszerzenia zakresu obo-
wiàzywania wszystkich zawartych przez nià umów
mi´dzynarodowych na Land Berlin, oÊwiadczam
w imieniu Rzàdu Republiki Federalnej Niemiec i zgod-
nie z jego instrukcjami, ˝e Porozumienie ogólne
w sprawie przywilejów i immunitetów Rady Europy,
sporzàdzone w Pary˝u dnia 2 wrzeÊnia 1949 r., i Proto-
kó∏ do Porozumienia ogólnego w sprawie przywilejów
i immunitetów Rady Europy, sporzàdzony w Strasbur-
gu dnia 6 listopada 1952 r., b´dà stosowane w odnie-
sieniu do Landu Berlin od dnia, w którym powy˝sze po-
rozumienie i protokó∏ wejdà w ˝ycie w stosunku do Re-
publiki Federalnej Niemiec.”

Declaration contained in a letter from the Per-
manent Representative of the Federal Republic of
Germany, dated 31 March 1955, registered at the
Secretariat General on 7 Apri l  1955 — Or. Fr.

”The German Federal Republic having the right and ob-
ligation to extend all international treaties concluded by it to
Land Berlin, I declare in the name and on the instructions of
the Government of the German Federal Republic that the Ge-
neral Agreement on Privileges and Immunities of the Coun-
cil of Europe, signed in Paris on 2 September 1949, and the
Protocol to the General Agreement on Privileges and Immu-
nities of the Council of Europe, signed at Strasbourg on 6 No-
vember 1952, are also applicable to Land Berlin as from the
date on which the Agreement and the Protocol enter into for-
ce for the German Federal Republic.”

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sta∏ego
Przedstawiciela Republiki  Federalnej Niemiec
z dnia 31 marca 1955 r. ,  zarejestrowanym
w Sekretariacie Generalnym dnia 7 kwietnia
1955 r. ,  wycofane l istem Sta∏ego Przedstawi-
ciela Republiki  Federalnej Niemiec dnia 8 l i -
stopada 1957 r. ,  zarejestrowanym w Sekreta-
riacie Generalnym dnia 12 l istopada 1957 r.

„Porozumienie ogólne w sprawie przywilejów i im-
munitetów Rady Europy b´dzie stosowane równie˝
w odniesieniu do Landu Berlin, z wy∏àczeniem artyku-
∏u 6 (b) powy˝szego porozumienia.”

Reservation contained in a letter from the Per-
manent Representative of Federal Republic of Ger-
many, dated 31 March 1955, registered at the Se-
cretariat General on 7 Apri l  1955 — Or. Fr. ;  with-
drawn by a letter from the Permanent Representa-
t ive of the Federal Republic of Germany, dated 8
November 1957, registered at the Secretariat Ge-
neral on 12 November 1957 — Or. Fr.

”The General Agreement on Privileges and Immunities
of the Council of Europe is also applicable to the Land Berlin,
to the exclusion of Article 6. b of the Agreement.”

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przed-
stawiciela Republiki  Federalnej Niemiec
z dnia 8 l istopada 1957 r. ,  zarejestrowanym
w Sekretariacie Generalnym dnia 12 l istopa-
da 1957 r.

„OÊwiadczeniem Prezydenta Republiki Federalnej
Niemiec z dnia 27 sierpnia 1957 r. Republika Federalna
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Niemiec wycofuje zastrze˝enie w odniesieniu do arty-
ku∏u 6 (b) wy˝ej wymienionego porozumienia. Jednak-
˝e nie dotyczy to Saary, poniewa˝ zgodnie z traktatem
zawartym mi´dzy Francjà i Republikà Federalnà Nie-
miec, dotyczàcym rozwiàzania kwestii kraju Saary,
Rzàd Federalny nie jest w∏adny ustaliç waluty dla Sa-
ary w okresie przejÊciowym.”

Declaration contained in a letter of the Perman-
ent Representative of the Federal Republic of Ger-
many, dated 8 November 1957, registered at the
Secretariat General on 12 November 1957 — Or. Fr.

”In declaration by the President of the Federal Republic
of Germany, dated 27 August 1957, the Federal Republic of
Germany withdraws its reservation in respect of Article
6 (b) of the above mentioned Agreement. It does not affect
the Saar, however, since, under the treaty between France
and the Federal Republic of Germany in settlement of the Sa-

ar question, the Federal Government is unable to make cur-
rency arrangements for the Saar during the transitional pe-
riod.”

NIDERLANDY

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfi-
kacyjnym z∏o˝onym dnia 18 marca 1950 r.

„Niniejszym potwierdzamy powy˝sze porozumie-
nie dla Królestwa w Europie”.

Declaration contained in the instrument of ra-
t i f ication, deposited on 18 March 1950 — Or. Fr.

”We approve herewith, for the Kingdom in Europe, the
Agreement reproduced above.”

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski


